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AUGLYSING
um tviskéttunarsamning vio Bretland.

Samningur milli {slands og Hins sameinada konungsrikis Stora-Bretlands og Nordur-irlands til
a0 komast hja tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og a séluhagnad,
sem gerdur var i London 17. desember 2013, 60ladist gildi 10. november 2014.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 10. desember 2014.

Gunnar Bragi Sveinsson.

Stefan Haukur Johannesson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR MILLI
ISLANDS
oG

HINS SAMEINADA KQNUNGSBiKIS ST(')RA-BREILANDS oG NORDUR-iRLANDS
TIL AD KOMAST HJA TVISKOTTUN OG KOMA 1 VEG FYRIR UNDANSKOT FRA
SKATTLAGNINGU A TEKJUR OG A SOLUHAGNABD.

_ Rikisstjorn Islands og rikisstjorn Hins sameinada konungsrikis Stora-Bretlands og Nordur-
Irlands

SEM OSKA ad gera med sér samning til ad komast hja tviskdttun og koma i veg fyrir undan-
skot fra skattlagningu 4 tekjur og 4 sdluhagnad,

HAFA ORDID ASATTAR um eftirfarandi:

1. gr.
Adilar sem samningurinn tekur til.
Samningur pessi tekur til adila sem eru heimilisfastir i 68ru eda badum samningsrikjunum.

2. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.

1. Samningur pessi tekur til skatta af tekjum og af s6luhagnaoi sem er lagdur a vegna samningsrikis
ela sjalfstjornarhérada eda sveitarstjorna pess, an tillits til pess a4 hvern hatt peir eru a lagoir.

2. Til skatta af tekjum og af s6luhagnadi teljast allir skattar sem lagdir eru a heildartekjur eda a
hluta tekna, par med taldir skattar af hagnadi af solu lausafjar eda fasteigna.

3. Gildandi skattar, sem samningurinn tekur til, eru einkum pessir:

a) A Islandi:
(1) tekjuskattar rikissjods;
(i1) utsvar til sveitarfélaganna;
(hér a4 eftir nefndir ,,islenskur skattur®);
b) i Sameinada konungsrikinu:
(1) tekjuskattur;
(i) fyrirtekjaskattur; og
(1ii) skattur a s6luhagnad;
(hér 4 eftir nefndir ,,skattur Sameinada konungsrikisins®).

4. Samningurinn skal einnig taka til allra peirra skatta, somu eda ad verulegu leyti svipadrar
tegundar, sem lagdir eru a eftir undirritunardag hans til vidbotar vid eda i stadinn fyrir gild-
andi skatta. Beer stjornvold i samningsrikjunum skulu tilkynna hvort 66ru um allar verulegar
breytingar sem gerdar hafa verid 4 skattaldgum rikjanna.
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3. gr.
Almennar skilgreiningar.

1. 1 pessum samningi er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir, nema annad leidi af sam-
henginu:

a) ..Island“ merkir Island og, pegar heitid er notad i landfredilegum skilningi, landsvedi
Islands, par med talin landhelgin og sérhvert pad sv&di utan landhelginnar par sem Island
hefur samkvemt pjodarétti 16gsdgu eda fullveldisréttindi ad pvi er vardar hafsbotninn,
botnldg hans og hafid yfir honum, og natturuaudlindir peirra;

b) ..Sameinada konungsrikid“ merkir Stéra-Bretland og Nordur-irland, par med talid sérhvert
hafsvaedi utan landhelgi Sameinada konungsrikisins, sem tiltekid er samkvaemt 16gum pess
um landgrunnid, og par sem Sameinada konungsrikio, i samraemi vid pjdédarétt, hefur 16g-
sogu ad pvi er vardar hafsbotninn, botnlég hans og natturuaudlindir peirra;

¢) ,,adili” merkir mann, félag og sérhver onnur samtok adila;

d) ,.félag* merkir sérhverja persénu ad 16gum eda sérhverja adra einingu sem telst persoéna ad
16gum ad pvi er skatta vardar;

e) .fyrirteki“ ner til reksturs hvers konar starfsemi;

f) . fyrirteki i samningsriki“ og ,,fyrirteeki i hinu samningsrikinu® merkja fyrirteeki sem rekid
er af adila heimilisféstum i samningsriki og fyrirteki sem rekio er af adila heimilisfostum
i hinu samningsrikinu, eftir pvi sem vid &;

g) ,.samningsriki“ og . hitt samningsrikid“ merkja Island eda Sameinada konungsrikid eftir
pvi sem samhengid gefur til kynna;

h) ..flutningar a alpjodaleioum® merkir flutninga med skipi eda loftfari, nema skipid eda loft-
farid sé eingongu i forum milli stada i samningsriki, og fyrirtekid sem sem rekur skipid eda
loftfario er ekki fyrirteeki i pvi riki;

i) ,bert stjornvald* merkir:

(i) 4 Islandi, fjarmalaradherra eda fulltraa radherra;

(ii) 1 Sameinada konungsrikinu, the Commissioners for Her Majesty’s Revenue and
Customs (forstddumenn hja skattstjora og tollstjora drottningar), eda fulltrua peirra;

j) .rikisborgari® merkir:

(i) ad pvi er Island vardar, hvern mann sem hefur rikisfang 4 Islandi og sérhvern 16gadila,
sameignarfélag eda samtok sem byggja réttarstodu sina sem slik 4 gildandi 16gum a
Islandi;

(i1) ad pvi er Sameinada konungsrikid vardar, sérhvern breskan rikisborgara eda sérhvern
breskan pegn sem ekki hefur rikisborgararéttindi i neinu 60ru samveldislandi eda yfir-
radasvaoi, po ad pvi tilskildu ad hann hafi dvalarleyfi i Sameinada konungsrikinu, og
sérhvern 16gadila, sameignarfélag eda samtok sem byggja réttarstoou sina sem slik a
gildandi 16gum 1 Sameinada konungsrikinu;

k) .starfsemi® felur m.a. i sér sérfreedipjonustu og adra sjalfsteda starfsemi;

1) lifeyriskerfi“ merkir kerfi eda adra skipan sem er komid 4 i samningsriki, sem:

(1) er almennt undanpegin tekjuskatti i pvi riki; og

(i1) er rekin til pess ad hafa umsjon med eda sja fyrir lifeyri eda eftirlaunum eda afla tekna
i pagu pess konar skipanar, einnar eda fleiri.

2. Vid framkvemd samningsrikis & akvaedum pessa samnings 4 hverjum tima skulu 6l hugtok
sem ekki eru skilgreind i samningnum, nema annad leidi af samhenginu, hafa sému merkingu
og pau hafa a peim tima samkvaemt 16gum vidkomandi rikis ad pvi er vardar pa skatta sem
samningurinn tekur til. SU merking, sem hugtakid hefur samkvamt videigandi skattaldgum pess
rikis, skal ganga framar peirri merkingu sem hugtakid hefur samkvemt 68rum 16gum bess rikis.

4. gr.
Heimilisfastur adili.

1. 1 pessum samningi merkir hugtakid ,,adili heimilisfastur i samningsriki sérhvern pann adila
sem samkvemt l6gum pess rikis er skattskyldur par vegna busetu, heimilisfesti, adseturs
stjornar, adseturs stofnunar eda af 60rum svipudum astedum, og felur einnig i sér pad riki og
sjalfstjornarhérud eda sveitarstjornir pess. Hugtakid felur po ekki i sér neinn pann adila sem
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eingdngu er skattskyldur i pessu riki af tekjum eda séluhagnadi sem eiga uppruna sinn i pvi

riki.

2. 1 hugtakinu ,,adili, heimilisfastur i samningsriki* felst:

a) lifeyriskerfi sem komid er a i pvi riki; og

b) stofnun sem komid er & fot og eingdngu pjoénar markmidum, einu eda fleiri, 4 vettvangi
trimala, godgerdastarfsemi, visinda, menningar eda menntunar og er heimilisfastur adili
i pvi riki samkvemt l6gum pess, pratt fyrir ad tekjur hennar eda hagnadur, allur eda ad
hluta, kunni ad vera undanpeginn skatti samkvemt landslogum pess rikis.

3. Pegar madur telst heimilisfastur i bAdum samningsrikjunum skv. 1. mgr. skal akvarda stoou
hans med eftirfarandi hetti:

a) madur telst einungis heimilisfastur i pvi riki par sem hann a fast heimili; eigi madur fast
heimili 1 badum rikjunum telst hann einungis heimilisfastur i pvi riki sem hann er nanar
tengdur persénulega og fjarhagslega (midstd6d personuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt ad akvarda i hvoru rikinu madur hefur midst6d personuhagsmuna sinna,
eda ef hann 4 fast heimili i hvorugu rikinu, telst hann einungis heimilisfastur 1 pvi riki par
sem hann dvelst ad jafnadi;

¢) ef madur dvelst ad jafnadi i badum rikjunum eda i hvorugu peirra telst hann einungis
heimilisfastur 1 pvi riki par sem hann a rikisfang;

d) ef madur a rikisfang i badum rikjunum eda i hvorugu peirra skulu ber stjérnvold i samn-
ingsrikjunum leysa malid med gagnkvemu samkomulagi.

4. begar adili annar en madur telst heimilisfastur i bAdum samningsrikjunum samkvemt 1. mgr.
skulu beer stjornvold i samningsrikjunum leitast vid ad akvarda med gagnkvemu samkomulagi

i hvada samningsriki sa adili skal teljast heimilisfastur ad pvi er samning pennan vardar. Ef

ekki er fyrir hendi gagnkvemt samkomulag milli barra stjérnvalda samningsrikjanna skal

adilinn talinn heimilisfastur i hvorugu samningsrikinu, ad pvi er vardar kréfu um avinning sem

veittur er samkvemt samningnum, ad undanskildum peim sem kvedid er 4 um i 21., 22. og 23

ar.

5. gr.
Fost atvinnustoo.
1. 1samningi pessum merkir hugtakid ,,fost atvinnustod“ fasta starfsstod par sem starfsemi fyrir-
teekis fer ad nokkru eda 6llu leyti fram.
2. Hugtakid ,,fost atvinnustd60® tekur einkum til:
a) adseturs framkvaemdastjornar;
b) utibus;
c¢) skrifstofu;
d) verksmidju;
e) verkstedis; og
f) namu, oliu- eda gaslindar, grjotnamu eda annars stadar par sem nattiruaudlindir eru
nyttar.
3. Byggingarsvaedi eda byggingar- eda uppsetningarframkvemd telst pvi adeins fost atvinnustdd
ad hun standi lengur en tolf manudi.
4. bratt fyrir framangreind akvedi pessarar greinar tekur hugtakio ,,fost atvinnustod“ ekki til:
a) nytingar adstodu sem einskordud er vid geymslu, syningu eda afhendingu a vorum eda
varningi i eigu fyrirtekisins;
b) birgdahalds 4 vorum eda varningi i eigu fyrirtekisins sem eingdngu er &tladur til geymslu,
syningar eda afhendingar;
¢) birgdahalds 4 vorum eda varningi i eigu fyrirtekisins sem eingéngu er @tladur til vinnslu
hja 6dru fyrirteki;
d) fastrar starfsstodvar sem eingdngu er notud i sambandi vid kaup a vorum eda varningi eda
oflun upplysinga fyrir fyrirtekid;
e) fastrar starfsstodvar sem eingdngu er notud til ad annast sérhverja adra undirbliinings- eda
stodstarfsemi fyrir fyrirtekio;
f) fastrar starfsstodvar sem nytt er eingéngu til ad reka hvers konar starfsemi sem samsett er



Nr. 4 10. desember 2014

ar pattum sem falla undir a- til e-1id, enda felist 611 st starfsemi sem fram fer i pessari fostu
starfsstod vegna pessarar samsetningar i undirbunings- eda stodstarfsemi.

. Ef adili, sem ekki er 6hadur umbodsadili samkvemt akvedum 6. mgr., hefur & hendi starfsemi
fyrir fyrirteeki og hefur heimild i samningsriki til ad gera samninga fyrir hond fyrirtekis og
beitir pessari heimild ad jafnadi, telst fyrirteki petta, pratt fyrir akvedi 1. og 2. mgr., hafa fasta
atvinnustod 1 pvi riki ad pvi er vardar hvers konar starfsemi sem adilinn hefur med héndum
fyrir fyrirtekid. betta 4 po ekki vio ef starfsemi pessa adila er takmorkud vid pa starfsemi sem
um raedir i 4. mgr. og sem myndi ekki gera pessa fostu starfsstod ad fastri atvinnustdd sam-
kvemt akvedum peirrar malsgreinar, pott innt veeri af hendi fra fastri starfsstod.

. Fyrirteki telst ekki hafa fasta atvinnust6d i samningsriki eingdngu vegna pess ad pad hefur
med hondum starfsemi 1 pvi riki fyrir milligdbngu midlara, umbodsmanns eda annars 6hads
umbodsadila, svo fremi ad pessir adilar komi fram innan marka venjulegs atvinnurekstrar
peirra.

. bott félag sem er heimilisfast i samningsriki stjorni eda sé stjérnad af félagi sem er heimilisfast
i hinu samningsrikinu eda hefur med héondum starfsemi i hinu rikinu (annadhvort fra fastri
atvinnustod eda 4 annan hatt) leidir pad i sjalfu sér ekki til pess a0 annad hvort pessara félaga
s¢ fost atvinnustod hins.

6. gr.
Tekjur af fasteign.
. Tekjur, sem adili heimilisfastur i samningsriki hefur af fasteign (par med taldar tekjur af land-
bunadi eda skogarnytjum) sem stadsett er i hinu samningsrikinu, ma skattleggja i sidarnefnda
rikinu.
. Hugtakid ,,fasteign® skal hafa pa merkingu sem pad hefur samkvemt l16gum pess samnings-
rikis par sem fasteignin er. I 6llum tilvikum felur hugtakid i sér fylgifé med fasteign, ahofn og
teeki, sem notud eru i landbunadi og vid skdgarnytjar, réttindi vardandi landeignir samkvaemt
reglum einkamalaréttar, afnotarétt af fasteign og rétt til breytilegrar eda fastrar poknunar
sem endurgjald fyrir hagnytingu eda rétt til hagnytingar & namum, lindum og 6drum natttru-
audlindum. Skip og loftfor teljast ekki til fasteigna.
. Akvadi 1. mgr. gilda um tekjur af beinni hagnytingu, leigu og hvers konar 68rum afnotum
fasteignar.
. Akvadi 1. og 3. mgr. gilda einnig um tekjur af fasteign i eigu fyrirtakis.

7. gr.
Hagnadur af atvinnurekstri.
. Hagnadur fyrirtekis i samningsriki skal einungis skattlagdur i pvi riki nema fyrirtekio hafi
med hondum atvinnurekstur i hinu samningsrikinu fra fastri atvinnustdd par. Ef fyrirtekid
hefur slika starfsemi med hondum ma skattleggja hagnad i sidarnefnda rikinu sem rekja ma
til fastrar atvinnustodvar, i samraemi vid akvedi 2. mgr.
. A0 pvi er vardar pessa grein og 21. gr. er hagnadur sem i hvoru samningsriki ma rekja til
hinnar féstu atvinnustodvar, sem getid er i 1. mgr., sa hagnadur sem @tla metti ad komid hefoi
i hennar hlut, ekki sist i skiptum hennar vid adra hluta fyrirtekisins, ef hun veri sérstakt og
sjalfstett fyrirteki sem hefoi med hondum samskonar eda svipadan atvinnurekstur vid somu
eda svipadar adstedur, med tilliti til peirra starfa sem innt eru af hendi, eigna sem eru notadar
og ahattu sem tekin er i gegnum fostu atvinnustddina og adra hluta fyrirtekisins.
. begar samningsriki, i samremi vid 2. mgr., leidréttir hagnad sem rekja ma til fastrar atvinnu-
stodvar fyrirtekis eins samningsrikis og skattleggur samkvaemt pvi hagnao fyrirtekisins, sem
hefur verid skattlagdur i hinu rikinu, skal hitt samningsrikid, ad pvi marki sem unnt er til pess
komast hja tviskottun, gera videigandi leidréttingu a fjarhad pess skatts sem lagdur er & pennan
hagnad. Vio akvordun slikrar leidréttingar skulu beer stjérnvold samningsrikjanna hafa samrad
ef naudsyn krefur.
. begar hagnadur felur i sér tekjur eda s6luhagnad, sem sérstok akvaedi eru um i 68rum greinum
samnings pessa, skulu akvadi pessarar greinar ekki hafa ahrif a gildi peirra akvada.
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8. gr.

Siglingar og loftferdir.

. Hagnadur fyrirtekis i samningsriki af rekstri skipa eda loftfara i flutningum & alpjodaleidum

skal einungis skattlagdur i pvi riki.

. A0 pvi er pessa grein vardar skal hagnadur af rekstri skipa eda loftfara i flutningum & alpjoda-

leidum taka til:

a) hagnadar af purrleigu skipa eda loftfara; og

b) hagnadar af notkun, vidhaldi eda leigu gama (par med taldir eftirvagnar og teki peim tengd
til flutninga a gamum) til flutninga & vérum eda varningi; pegar slik leiga eda slik notkun,
vidhald eda leiga, eftir atvikum, tengist rekstri skipa eda loftfara i flutningum 4 alpjoéda-
leidum.

. Akvadi 1. mgr. skulu einnig eiga vid um hagnad sem hlyst af patttdku i rekstrarsamvinnu

(,,pool), sameiginlegu fyrirteki eda alpjodlegum rekstrarsamtokum.

9. gr.

Tengd fyrirteki.

. begar:

a) fyrirteki i samningsriki tekur beinan eda dbeinan patt i stjorn eda yfirradum fyrirtaekis i
hinu samningsrikinu, eda 4, beint eda dbeint, hluta af fjarmagni pess, eda

b) somu adilar taka beinan eda dbeinan patt i stjorn eda yfirradum fyrirtekis i samningsriki,
svo og fyrirtekis 1 hinu samningsrikinu eda eiga, beint eda 6beint, hluta af fjarmagni peirra,
og hluteigandi fyrirteki semja eda setja i 60ru hvoru tilvikinu skilmala um innbyrdis sam-
band sitt 4 vidskipta- eda fjarmalasvidinu, sem eru frabrugdnir pvi sem veri ef fyrirtekin
veru 6had hvort 60ru, ma allur hagnadur, sem an pessara skilmala hefdi runnid til annars
fyrirteekisins, en rennur ekki til pess vegna skilmalanna, teljast til hagnadar pess fyrirtaekis
og skattleggjast samkvaemt pvi.

. begar samningsriki telur til hagnadar fyrirtekis i pvi riki, og skattleggur samkvaemt pvi, hagnao

fyrirteekis 1 hinu samningsrikinu, sem hefur verid skattlagdur i pvi riki, og hagnadurinn, sem

pannig er innifalinn, er hagnadur sem hefdi runnid til fyrirtekisins i fyrrnefnda rikinu ef skil-

malarnir, sem samid var um milli fyrirtekjanna tveggja, hefou verid peir somu og samid hefdi

verid um milli 6hadra fyrirtekja, skal sidarnefnda rikid gera videigandi leidréttingu a fjarhaed

pess skatts sem lagdur er par 4 pennan hagnad. Vid akvordun slikrar leioréttingar skal fullt

tillit tekid til annarra akvada pessa samnings og skulu bar stjornvold samningsrikjanna hafa

samrad ef naudsyn krefur.

10. gr.

Arour.

. Ard, sem félag heimilisfast i samningsriki greidir adila heimilisféstum i hinu samningsrikinu,

ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

. Slikan ard, sem fé¢lag heimilisfast { samningsriki greidir, ma pé einnig skattleggja 1 pvi riki og

samkvaemt 16gum pess rikis. Sé raunverulegur eigandi ardsins heimilisfastur i hinu samnings-

rikinu skal skatturinn sem pannig er 4 lagdur eigi vera herri en:

a) 5 af hundradi af vergri fjarhed ardsins ef raunverulegi eigandinn er félag (annad en sam-
eignarfélag) sem a beint ad minnsta kosti 10 af hundradi eignarhlutdeild i félaginu sem
greidir ardinn;

b) 15 af hundradi af vergri fjarhad ardsins i 6llum 60rum tilvikum.

. bratt fyrir akvaedi 2. mgr. skal ekki skattleggja ard i samningsrikinu, par sem félagid, sem

greidir ardinn, hefur heimilisfesti sé hinn raunverulegi eigandi ardsins lifeyriskerfi sem hefur

heimilisfesti i hinu samningsrikinu.

. Ber stjérnvold i samningsrikjunum skulu, med gagnkvemu samkomulagi, setja nanari reglur

um framkvemd 2. og 3. mgr. bPessar malsgreinar skulu engin ahrif hafa 4 skattlagningu félags-

ins ad pvi er vardar pann hagnad sem ardur er greiddur af.

. Hugtakid ,,ar0ur® merkir i pessari grein tekjur af hlutabréfum eda 60rum réttindum sem ekki

eru skuldakrofur er veita rétt til hlutdeildar i hagnadi, svo og allir adrir 1idir sem fario er med
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vid skattlagningu a4 sama hatt og tekjur af hlutabréfum samkvemt 16ggjof pess rikis par sem
félagid sem fer med uthlutunina er heimilisfast.

6. Akvedi 1., 2. og 3. mgr. gilda ekki pegar raunverulegur eigandi ardsins er heimilisfastur i
samningsriki og hefur med hondum starfsemi fra fastri atvinnustod i hinu samningsrikinu par
sem félagio, sem greidir ardinn, er heimilisfast og hlutareignin, sem ardurinn er greiddur af, er
raunverulega bundin vid slika fasta atvinnustdd. 1 pvi tilviki skulu akvedi 7. gr. gilda.

7. Ef félag, sem er heimilisfast i samningsriki, feer hagnad eda tekjur fra hinu samningsrikinu
getur sidarnefnda rikid ekki skattlagt ardinn, sem félagio greidir, nema ad pvi leyti sem ardur
er greiddur adila heimilisféstum 1 sidarnefnda rikinu eda ad pvi leyti sem hlutareignin, sem
ardurinn er greiddur af, er raunverulega bundin vid fasta atvinnustdd i sidarnefnda rikinu,
né heldur skattlagt 6outhlutadan hagnad. betta gildir jafnt pott ardurinn sem greiddur er eda
outhlutadi hagnadurinn sé, ad 6llu eda nokkru leyti, hagnadur eda tekjur sem hafa myndast i
sidarnefnda rikinu.

8. Engar undanpagur skulu veittar fra pessari grein ef megintilgangur eda einn megintilgangur
adila, sem tengist tilurd eda framsali hlutabréfa eda annarra réttinda sem pdknunin er greidd
fyrir, er ad notfera sér pessa grein med slikri tilurd eda framsali.

11. gr.
Vextir.

1. Vextir, sem myndast i samningsriki og eru raunverulega i eigu adila, sem er heimilisfastur { hinu
samningsrikinu, skal einungis skattleggja i sidarnefnda rikinu.

2. Hugtakid ,,vextir merkir i pessari grein tekjur af hvers konar skuldakrofum, hvort sem peer
eru tryggdar med vedi i fasteign eda ekki og hvort sem peim fylgir réttur til hlutdeildar i
hagnadi skuldunautar eda ekki og tekur hugtakid til tekna af rikisverdbréfum og tekna af
skuldabréfum eda skuldavidurkenningum. Hugtakid tekur ekki til lida sem teljast vera ardur
samkvemt akvedum 10. gr.

3. Akvadi 1. mgr. gilda ekki pegar raunverulegur eigandi vaxtanna er heimilisfastur i samnings-
riki og hefur med hondum starfsemi fra fastri atvinnustdd i hinu samningsrikinu par sem
vextirnir myndast og skuldakrafan, sem vextirnir eru greiddir af, er raunverulega bundin vid
slika fasta atvinnustod. I pvi tilviki skulu akveedi 7. gr. gilda.

4. begar vaxtafjarhadin er af einhverri astedu haerri midad vid pa skuldakréfu sem hun er greidd
af vegna sérstaks sambands milli greidanda og raunverulegs eiganda eda milli peirra beggja
og pridja adila, en su vaxtafjarhed, sem greidandi og raunverulegur eigandi hefdu samid um
ef petta sérstaka samband hefoi ekki verid fyrir hendi, skulu akvaedi pessarar greinar einungis
gilda um sidarnefndu fjarhaedina. bPegar pannig stendur a skal fjarhadin, sem umfram er,
skattlogd samkvaemt 16gum hvors samningsrikis um sig, ad teknu tilhlydilegu tilliti til annarra
akveda pessa samnings.

5. Engar undanpagur skulu veittar fra pessu akvadi ef pad er megintilgangur eda einn
megintilgangur adila sem tengist tilurd eda framsali skuldakréfunnar sem vextirnir eru greiddir
af ad notfera sér pessa grein med slikri tilurd eda framsali.

12. gr.
boknanir.

1. Poéknanir, sem myndast i samningsriki og eru raunverulega i eigu adila, sem er heimilisfastur i
hinu samningsrikinu, skulu einungis skattlagdar i sidarnefnda rikinu.

2. bear poknanir sem um getur i 3. mgr. ma po einnig skattleggja i pvi samningsriki par sem per
myndast og samkvemt 16gum pess rikis, en sé¢ raunverulegur eigandi péknananna heimilis-
fastur i hinu samningsrikinu skal skatturinn, sem pannig er 4 lagdur, eigi vera herri en 5 af
hundradi af vergri fjarhed poknananna. Ber stjornvold i samningsrikjunum skulu med gagn-
kvemu samkomulagi setja nanari reglur um framkvaemd pessarar takmorkunar.

3. ber péknanir sem um getur i 2. mgr. eru greidsla fyrir afnot eda rétt til afnota af:

a) hvers konar upplysingum um reynslu a svidi idnadar, verslunar, vidskipta eda visinda sem
eru latin 1 té i tengslum vid leigu eda sérleyfissamning;
b) vorumerki i tengslum vid samning sem um getur i 1id a); eda
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¢) hofundarrétti & kvikmynd eda verki & filmu eda myndbandi eda sem fjolfoldud eru med
60rum heetti til notkunar i tengslum vid sjonvarp.

4. Hugtakid ,,poéknanir® merkir i pessari grein hvers konar greidslur sem tekid er vid sem endur-
gjaldi fyrir afnot eda rétt til afnota af hvers konar héfundarrétti & verkum a svidi bokmennta,
lista eda visinda, par med tdldum kvikmyndum, hvers konar einkaleyfum, vorumerkjum,
mynstri eda likani, aetlun, leynilegri formulu eda framleidsluadferd, eda fyrir upplysingar
(verkkunnattu) um reynslu 4 svidi idnadar, vidskipta eda visinda.

5. Akvadi 1. og 2. mgr. gilda ekki pegar raunverulegur eigandi poknananna er heimilisfastur i
samningsriki og hefur med hondum starfsemi fra fastri atvinnustod i hinu samningsrikinu par
sem poknanirnar myndast og réttindin eda eignin sem gefur af sér poknanirnar er raunverulega
bundin vid slika fasta atvinnustéd. I pvi tilviki skulu akvaedi 7. gr. gilda.

6. Poknanir skulu taldar myndast i samningsriki pegar greidandinn er heimilisfastur i pvi riki.
Ef sa adili, sem poknanirnar greidir, hvort sem hann er heimilisfastur i samningsriki eda ekki,
hefur fasta atvinnustod i samningsriki og skyldan til ad greida poknanirnar er tengd hinni féstu
atvinnustod, og poknanirnar eru gjaldfeerdar hja hinni fostu atvinnustod, skulu paer po taldar
myndast i pvi riki par sem hin fasta atvinnusto0 er stadsett.

7. begar fjarhe0d poknunar er af einhverri astedu herri, vegna sérstaks sambands milli greidanda
og raunverulegs eiganda eda milli peirra beggja og pridja adila, en su fjarhaed, sem greidandi og
raunverulegur eigandi hefou samid um ef petta sérstaka samband hefdi ekki verid fyrir hendi,
skulu akvaedi pessarar greinar einungis gilda um sidarnefndu fjarhadina. Pegar pannig stendur
a skal fjarha0in, sem umfram er, vera skattlogd samkvemt 16gum hvors samningsrikis um sig,
ad teknu tilhlydilegu tilliti til annarra akveda pessa samnings.

8. Engar undanpagur skulu vera fyrir hendi fra pessari grein ef megintilgangur eda einn
megintilgangur adila, sem tengist tilurd eda framsali réttindanna sem poknunin er greidd fyrir,
er ad notfera sér pessa grein med slikri tilurd eda framsali.

13. gr.
Séluhagnadur af eignum.

1. Hagnad sem adili heimilisfastur i samningsriki hlytur af solu fasteignar sem getid er 1 6. gr. og
stadsett er 1 hinu samningsrikinu ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

2. Hagnad, sem adili heimilisfastur i samningsriki hlytur af sélu hlutabréfa, annarra en hluta-
bréfa sem ganga verulegum og reglulegum kaupum og sélum i kauphoéllum eda samberilegs
eignarhlutar af hvada tagi sem er og yfir 50% af verdgildi peirra stafar beint eda obeint fra
fasteign sem stadsett er i hinu samningsrikinu, ma skattleggja i pvi riki.

3. Hagnad, sem hlyst af solu lausafjar sem er hluti atvinnurekstrareignar fastrar atvinnustodvar
sem fyrirteki i samningsriki hefur i hinu samningsrikinu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.
Sama gildir um hagnad af so6lu a slikri fastri atvinnust6d (einni sér eda asamt fyrirtekinu i
heild).

4. Hagnad, sem adili, heimilisfastur i samningsriki, hlytur af sélu skipa eda loftfara, sem notud
eru i flutningum a alpjédaleidum af fyrirteki i pvi riki, eda lausafjar, sem tengt er notkun slikra
skipa eda loftfara, ma einungis skattleggja i pvi riki.

5. HagnaOur, sem hlyst af s6lu annarra eigna en getid eri 1., 2., 3. og 4. mgr., skal einungis skatt-
lagdur i pvi samningsriki par sem seljandinn er heimilisfastur.

6. bratt fyrir akvaedi 5. mgr. er samningsriki (riki A) heimilt, i samraemi vid 16g sin, ad skattleggja
hagnad manns, sem hlytur hagnadinn og er heimilisfastur i hinu samningsrikinu (riki B), af
sOlu hlutabréfa eda réttinda i félagi sem er heimilisfast 1 riki A ef:

a) hann var heimilisfastur 1 riki A 1 5 ar 4 10 ara timabili fram ad peim degi er hann vard
heimilisfastur i riki B;
b) salan fer fram innan priggja ara fra pvi hann verdur heimilisfastur i riki B; og
¢) eignarhald hans 4 hlutum eda 68rum réttindum myndudu ad minnsta kosti 10 af hundradi
af eignarhlutdeild félagsins pegar hann hetti ad vera heimilisfastur 1 riki A.
Hagnadur sem pannig er skattlagdur skal vera hagnadur, ef um pad er ad reda, sem rekja ma
til pess timabils a0ur en hann vard heimilisfastur i riki B.
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14. gr.
Atvinnutekjur.

1. Med peim undantekningum sem um raedir i 15., 17. og 18. gr. skulu laun og annad svipad
endurgjald, sem adili heimilisfastur i samningsriki feer fyrir starf sitt, einungis skattlégd i pvi
riki, nema starfio sé leyst af hendi i hinu samningsrikinu. Ef starfid er leyst par af hendi ma
skattleggja endurgjaldid fyrir pad i sidarnefnda rikinu.

2. bratt fyrir akvedi 1. mgr. skal endurgjald, sem adili heimilisfastur i samningsriki fer fyrir starf
sem hann leysir af hendi i hinu samningsrikinu, einungis skattlagt i fyrrnefnda rikinu ef:

a) viOtakandinn dvelur i hinu rikinu i eitt eda fleiri skipti, p6 ekki lengur en 183 daga samtals
a tolf manada timabili sem hefst eda Iykur 4 vidkomandi skattari; og

b) endurgjaldid er greitt af eda fyrir hond vinnuveitanda sem er ekki heimilisfastur i hinu
rikinu; og

¢) endurgjaldid er ekki gjaldfert hja fastri atvinnust6d sem vinnuveitandinn hefur { hinu rik-
inu.

3. bratt fyrir undanfarandi akvedi pessarar greinar skal einungis skattleggja endurgjald, sem
adili heimilisfastur i samningsriki hefur vegna starfs um bord i skipi eda loftfari sem notad er
i flutningum & alpjodaleidoum, i pvi riki.

15. gr.
Stjornarlaun.
Stjornarlaun og adrar svipadar greidslur, sem adili heimilisfastur i samningsriki feer fyrir setu i
stjorn félags sem er heimilisfast i hinu samningsrikinu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

16. gr.
Listamenn og ipréttamenn.

1. bratt fyrir akvaeoi 14. gr. ma skattleggja tekjur adila, sem er heimilisfastur i samningsriki, sem
hann aflar i hinu samningsrikinu med storfum sinum sem skemmtikraftur, svo sem leikari i
leikhtsi eda kvikmyndum, listamadur i hljédvarpi eda sjénvarpi eda tonlistarmadur, eda sem
iprottamadur, i sidarnefnda rikinu.

2. Ef tekjur af starfi, sem skemmtikraftur eda ipréttamadur leysir af hendi sem slikur, renna ekki
til skemmtikraftsins eda iprottamannsins sjalfs heldur til annars adila ma, pratt fyrir akvaedi 7.
og 14. gr., skattleggja tekjurnar i pvi samningsriki par sem starf skemmtikraftsins eda iprotta-
mannsins er leyst af hendi.

17. gr.
Eftirlaun.

1. Med peim undantekningum sem um redir i 2. mgr. 18. gr. er heimilt ad skattleggja eftirlaun og
annad svipad endurgjald sem myndast i samningsriki og er greitt til adila sem er heimilisfastur
i hinu samningsrikinu i fyrrnefnda rikinu.

2. bratt fyrir akvaedi 1. mgr. skal eingreidsla vegna lifeyriskerfis, sem hefur verid komid a i samn-
ingsriki og raunverulegur eigandi er heimilisfastur i hinu samningsrikinu, einungis skattlogo i
fyrrnefnda rikinu.

18. gr.
Opinbert starf.

1. a) Laun og annad svipad endurgjald, sem greitt er af samningsriki eda sjalfstjornarhéradi eda
sveitarstjorn pess til manns fyrir storf hans i pjonustu pess rikis eda sjalfstjérnarhérads eda
sveitarstjornar, skulu einungis skattlogo 1 pvi riki.

b) Slik laun og annad svipad endurgjald skulu p6 einungis skattlogd i hinu samningsrikinu ef
starfid er leyst par af hendi og madurinn er heimilisfastur i pvi riki og:
(1) er rikisborgari pess rikis; eda
(i1) tok ekki upp heimilisfesti 1 pvi riki einvordungu i peim tilgangi ad leysa petta starf af
hendi.
2. a) Eftirlaun, sem greidd eru af, eda Ur sjé6dum stofnudum af samningsriki eda sjalfstjérnar-
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héradi eda sveitarstjorn pess til manns fyrir storf hans i pjonustu pess rikis eda sjalfstjornar-
hérads eda sveitarstjornar pess, skulu einungis skattlogd 1 pvi riki.
b) Slik eftirlaun skulu pé einungis skattlégd i hinu samningsrikinu ef madurinn er heimilis-
fastur par og er jafnframt rikisborgari i pvi riki.
3. Akvadi 14., 15., 16. og 17. gr. skulu gilda um laun, eftirlaun og annad svipad endurgjald sem
greitt er fyrir storf leyst af hendi i tengslum vid atvinnurekstur & vegum samningsrikis eda
sjalfstjornarhérads eda sveitarstjornar pess.

19. gr.
Namsmenn.
Namsmadur eda starfsnemi, sem er eda var sidast fyrir komu sina til samningsrikis heimilisfastur
i hinu samningsrikinu og dvelur i fyrrnefnda rikinu einungis vegna nams sins eda pjalfunar, skal
undanpeginn skattlagningu i pvi riki & greidslur sem hann fer til ad standa straum af kostnadi vid
framferslu sina, ndm eda pjalfun, enda komi slikar greidslur fra adilum utan pess rikis.

20. gr.
Adrar tekjur.

1. Tekjur, sem eru raunverulega i eigu adila sem heimilisfastur er i samningsriki, og ekki er fjallad
um i fyrri greinum samnings pessa, skulu einungis skattlagdar i pvi riki og skiptir pa ekki mali
hvar peirra er aflad.

2. bratt fyrir akvedi 1. mgr. skal litid svo 4 ad fjarhed tekna, sem greidd er adila heimilis-
fostum 4 Islandi og er vegna tekna sem fjarvorslumenn eda personulegir fulltriar sem fara med
danarbu hafa tekid vid, og pessir fjarvorslumenn eda personulegir fulltriiar eru heimilisfastir
i Sameinada konungsrikinu, s¢ af sama uppruna og i somu hlutféllum og tekjurnar sem fjar-
vorslumennirnir eda personulegir fulltriar téku vid og varid er til greidslu fjarhedarinnar.

Fara skal med skatta sem fjarvorslumenn eda personulegir fulltruar greida vegna tekna sem
greiddar eru rétthafa eins og rétthafinn hafi greitt pa.

3. Akvadi 1. mgr. skulu ekki gilda um tekjur, ad undanskildum tekjum af fasteign eins og hun er
skilgreind i 2. mgr. 6. gr., ef vidtakandi teknanna er heimilisfastur i samningsriki og hefur med
hondum starfsemi i hinu samningsrikinu fra fastri atvinnust6d sem par er stadsett og réttindin
eda eignin, sem gefur af sér tekjurnar, er raunverulega bundin vid slika fasta atvinnustéd. 1 pvi
tilviki skulu akveedi 7. gr. gilda.

4. begar fjarhae0d peirra tekna sem getid er i 1. mgr. er, vegna sérstaks sambands heimilisfasts
adila sem um getur i peirri malsgrein og annars adila eda milli peirra beggja og pridja adila, af
einhverri astedu heerri en su fjarhad (ef pad a vid) sem peir hefdu samid um ef petta sérstaka
samband hefoi ekki verid fyrir hendi, skulu akvedi pessarar greinar einungis gilda um sidar-
nefndu fjarhadina. Pegar pannig stendur a skulu tekjurnar, sem umfram eru, vera skattlagdar
samkvemt 16gum hvors samningsrikis, ad teknu tilhlydilegu tilliti til annarra akvaeda pessa
samnings.

5. Akvadi pessarar greinar gilda ekki ef megintilgangur eda einn megintilgangur adila, sem teng-
ist tilurd eda framsali réttindanna sem leida til greidslu teknanna, er ad notfera sér pessa grein
med slikri tilurd eda framsali.

21. gr.
Adferdir til ad komast hja tviskottun.
1. 1 tilviki Islands skal komast hja tviskdttun 4 eftirfarandi hatt:

a) hafi adili, heimilisfastur 4 Islandi tekjur sem ma skattleggja i Sameinada konungsrikinu
samkvemt akvaedum samnings pessa, skal [sland heimila ad fjarhed pess tekjuskatts sem
greiddur hefur verid 1 Sameinada konungsrikinu sé dregin fra tekjuskatti pess adila;

b) slikur fradrattur skal po aldrei vera heerri en sa hluti tekjuskattsins, reiknadur fyrir fradratt-
inn, sem lagdur er & par tekjur sem skattleggja ma i Sameinada konungsrikinu;

¢) hafi adili, heimilisfastur 4 Islandi, tekjur, sem skulu einungis skattlagdar i Sameinada kon-
ungsrikinu samkvaemt akvedum samnings pessa, getur Island fellt per tekjur inn i skatt-
stofn en skal heimila ad sa hluti tekjuskattsins sem rekja ma til peirra tekna sem koma fra
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Sameinada konungsrikinu sé dreginn fra tekjuskatti.

2. Med fyrirvara um akvadi laga Sameinada konungsrikisins vardandi veitingu fradrattar fra
skatti Sameinada konungsrikisins a4 greidsluskyldum skatti 4 landsvedum utan Sameinada
konungsrikisins, eda, eftir atvikum, vardandi undanpagu fra skatti Sameinada konungsrikisins
4 ard sem myndast 4 landsvedi utan Sameinada konungsrikisins eda hagnad fastrar atvinnu-
stodvar sem stadsett er a landsvedi Sameinada konungsrikisins (sem ekki skulu hafa ahrif hér
4 almennar grundvallarreglur):

a) skal islenskur skattur sem greidsluskyldur er samkvemt islenskum l6gum og i samraemi
vid akvaedi samnings pessa, hvort heldur beint eda sem fradrattur, af hagnadi, tekjum eda
skattskyldum s6luhagnadi sem myndast hefur 4 Islandi (undantekning gildir p6 vardandi
ard ad pvi er vardar greidsluskyldu skatts af peim hagnadi sem varid er til greidslu ardsins)
leyfdur sem fradrattur fra sérhverjum skatti Sameinada konungsrikisins sem reiknadur er
med hlidsjon af sama hagnadi, tekjum eda skattskyldum séluhagnadi sem er grunnurinn
ad utreikningi islenska skattsins;

b) ardur greiddur af félagi med heimilisfesti 4 Islandi til félags med heimilisfesti i Sameinada
konungsrikinu skal undanpeginn skatti Sameinada konungsrikisins pegar skilyrdi fyrir
undanpagu samkvaemt l6gum Sameinada konungsrikisins eru uppfyllt;

¢) hagnadur fastrar atvinnustddvar med heimilisfesti 4 Islandi af félagi med heimilisfesti i
Sameinada konungsrikinu skal undanpeginn skatti Sameinada konungsrikisins ef undanpaga
4 vid og skilyrdi fyrir undanpagu samkvemt 16gum Sameinada konungsrikisins eru uppfyllt;

d) sé um ad reda ard sem ekki er undanpeginn skatti skv. b-1i0 ad framan sem greiddur er af
félagi med heimilisfesti 4 Islandi til félags med heimilisfesti { Sameinada konungsrikinu sem
hefur yfir ad rada beint eda dbeint ad minnsta kosti 10 hundradshlutum af atkvedamagni
i félaginu sem greidir ardinn, skal einnig taka med vid reikning fradrattarins sem getid er i
a-1id islenska skattinn sem greidsluskyldur er af félaginu af peim hagnadi sem slikur ardur
er greiddur af.

3. Vid beitingu 1. og 2. mgr. skal hagnadur, tekjur og 4gddi i eigu adila sem heimilisfastur er i
samningsriki sem skattleggja ma i hinu samningsrikinu samkvaemt samningi pessum talinn eiga
uppruna sinn i hinu samningsrikinu.

22. gr.
Bann vio mismunun.

1. Rikisborgarar samningsrikis skulu ekki seta annarri eda pyngri skattlagningu eda krofum i pvi
sambandi i hinu samningsrikinu en rikisborgarar pess rikis seta eda unnt er ad lata pa seta
vid somu adstedur, einkum ad pvi er vardar heimilisfesti.

2. Skattlagning fastrar atvinnustodvar sem fyrirteki i samningsriki hefur i hinu samningsrikinu
skal ekki vera ohagstedari i sidarnefnda rikinu en skattlagning a fyrirtaeki i pvi riki sem hafa
sams konar starfsemi med héondum.

3. Vextir, poknanir og adrar greidslur, sem fyrirteki i samningsriki greidir til adila heimilisfasts
i hinu samningsrikinu, skulu vera fradrattarbeerar vid akvordun skattskylds hagnadar fyrir-
teekisins med somu skilyrdum og hefdu per verid greiddar adila heimilisféstum i fyrrnefnda
rikinu, nema akvaedi 1. mgr. 9. gr., 4. eda 5. mgr. 11. gr., 7. eda 8. mgr. 12. gr. eda 4. eda 5.
mgr. 20. gr. eigi vid.

4. Dbott eignir fyrirtekja i samningsriki séu ad 6llu eda nokkru leyti, beint eda dbeint, i eigu eda
undir stjorn eins eda fleiri adila, sem eru heimilisfastir i hinu samningsrikinu, skulu pau ekki
seta annarri eda pyngri skattlagningu eda 66rum kréfum 1 pvi sambandi i fyrrnefnda rikinu
en fyrirteki svipadrar tegundar, sem eru heimilisfost i fyrrnefnda rikinu, s@ta eda unnt er ad
lata pau sata.

5. bessa grein skal ekki skyra pannig ad hun skyldi samningsriki til pess ad veita monnum sem
ekki eru heimilisfastir i samningsrikinu nokkurn pann personufradratt, ivilnanir og skatta-
leekkanir sem pad veitir peim ménnum sem par eru heimilisfastir eda rikisborgurum sinum.
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23. gr.
Framkvemd gagnkvems samkomulags.
. Ef aoili telur ad radstafanir, sem gerdar eru af 6dru hvoru eda badum samningsrikjunum, leidi
eda muni leida til skattlagningar ad pvi er hann vardar, sem ekki er { samraemi vid akvaedi pessa
samnings, getur hann, an pess ad pad raski rétti hans til ad feera sér i nyt pau réttarurredi sem
10g pessara rikja kveda a um, lagt malid fyrir bart stjornvald 1 pvi samningsriki par sem hann
er heimilisfastur eda, falli mal hans undir 1. mgr. 22. gr., i pvi samningsriki par sem hann &
rikisfang. Mal verdur ad leggja fyrir innan priggja ara fra pvi ad fyrsta tilkynningin berst um
adgerdir sem leida til skattlagningar sem ekki er i samremi vid akvadi samningsins.
. Ef bert stjérnvald telur ad métmelin séu a rokum reist en getur po ekki sjalft leyst malid
4 vidunandi hatt skal pad leitast vid ad leysa malid med gagnkvemu samkomulagi vi0 beart
stjornvald 1 hinu samningsrikinu 1 pvi skyni ad komast hja skattlagningu sem ekki er i samrami
vid akvaedi samningsins. Slikt samkomulag skal koma til framkvemda 6had 6llum timatak-
morkunum sem i gildi eru samkvemt landslogum samningsrikjanna.
. Ber stjérnvold i samningsrikjunum skulu, med gagnkvemu samkomulagi, leitast vid a0 leysa
sérhvern vanda eda vafaatrioi vardandi talkun eda beitingu samningsins. Pau geta einnig haft
samrad 1 pvi skyni ad komast hja tviskottun i tilvikum sem ekki er fjallad um i samningnum.
. Ber stjornvold 1 samningsrikjunum geta haft beint samband sin a milli 1 pvi skyni ad na sam-
komulagi i samrami vid undanfarandi malsgreinar.

. Ef

a) adili hefur lagt mal, sem fellur undir 1. mgr., fyrir baert stjornvald samningsrikis a peim
grundvelli ad radstafanir sem gerdar eru af 68ru hvoru eda badum samningsrikjum leioi til
skattlagningar ad pvi er hann vardar, sem ekki eru i samrami vid akvaedi samnings pessa;

b) og barum stjérnvoldum reynist ekki unnt ad na samkomulagi til pess ad leysa malid i
samremi vid 2. mgr. innan tveggja ara fra pvi malio er lagt fyrir beaert stjornvald hins samn-
ingsrikisins,
skal leggja sérhvert 6leyst mal sem hefur komid upp fyrir gerdardém fari vidkomandi adili
fram & pad. Ekki skal leggja oleyst mal fyrir gerdardém ef domstoll eda stjérnsysludomstoll
i 60ru hvoru samningsrikinu hefur pegar urskurdad um pau. A0 pvi tilskildu ad adili sem
malid hefur bein ahrif 4 hafni ekki gagnkvemu samkomulagi sem kemur gerdardémsur-
skurdinum i framkvemd, skal urskurdur gerdardoms vera bindandi gagnvart badum samn-
ingsrikjunum og honum komid i framkvemd enda pott kvedid sé a um timafresti i innlendri
10ggjof rikjanna. Beer stjornvold i samningsrikjunum skulu, med gagnkvaemu samkomulagi,

~ setja nanari reglur um framkvemd bessarar malsgreinar.

. Akvaedi 5. mgr. skulu ekki gilda um mal sem falla undir 4. mgr. 4. gr. samnings pessa.

24, gr.
Skipti a upplysingum.

Ber stjornvold i samningsrikjunum skulu skiptast 4 upplysingum sem s€d verdur ad skipti
mali fyrir framkvemd akvada pessa samnings eda framkvaemd eda fullnustu innlendra laga
samningsrikjanna vardandi skatta, hverju nafni sem peir nefnast, sem samningsrikin eda sjalf-
stjérnarhérud eda sveitarstjornir peirra leggja a, ad pvi leyti sem vidkomandi skattlagning fer
ekki i baga vido akvedi samningsins. Skipti a4 upplysingum takmarkast ekki af 1. og 2. gr.

. Med allar upplysingar, sem samningsriki veitir viotoku skv. 1. mgr., skal fara sem trunadarmal
4 sama hatt og farid er med upplysingar sem er aflad samkvaemt 16gum pess rikis og skulu
per eingéngu gerdar kunnar adilum eda stjérnvoldum (par med téldum domstélum og
stjornsysluadilum) sem hafa med hondum alagningu eda innheimtu a peim skdttum er um
getur 1 1. mgr. eda fullnustu- eda akeruvald vardandi pa skatta eda urskurdi um kerur vegna
peirra skatta eda eftirlit med framangreindu. Pessir adilar eda stjérnvold skulu einungis nota
upplysingarnar i ofangreindum tilgangi. Peim er heimilt ad gera slikar upplysingar opinberar
vid malarekstur fyrir domstolum eda i ddmsnidurstodoum. bratt fyrir framangreint, ma nota
upplysingar sem moétteknar eru i samningsriki 1 68rum tilgangi ef nota ma slikar upplysingar
i slikum tilgangi samkvemt 16gum beggja samningsrikjanna og bert stjornvald pess riki sem
leggur til upplysingarnar heimilar slika notkun.

. Akvadi 1. og 2. mgr. skal i engu tilviki skyra pannig ad pau leggi pa skyldu a samningsriki:
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a) ad framkvema stjoérnsysluradstafanir sem vikja fra 16gum og stjornsysluvenjum pess eda
hins samningsrikisins;

b) ad veita upplysingar sem ekki er unnt ad afla samkvemt 16gum eda almennum stjorn-
sysluvenjum pess eda hins samningsrikisins;

¢) ad veita upplysingar sem myndu ljostra upp leyndarmalum eda framleidsluadferdum 4 svidi
vidskipta, atvinnumala, idnadar, verslunar eda sérfredipekkingar eda veita upplysingar sem
myndu strida gegn allsherjarreglu ef per vaeru gerdar opinberar.

4. Ef samningsriki fer fram & upplysingar i samremi vid pessa grein skal hitt samningsrikid beita
peim adferdum sem pad hefur yfir ad rada til ad afla peirra upplysinga sem 6skad er eftir, jafn-
vel pott sidarnefnda rikid purfi ekki a peim ad halda vegna eigin skattamala. Su skuldbinding
sem felst 1 fyrri malslid er had takmorknunum 3. mgr. en i engu tilviki skulu peer takmarkanir
notadar til ad heimila samningsriki ad synja um veitingu upplysinga af peirri astedu einni ad
pad sjalft hafi enga porf fyrir per.

5. Tengu tilviki skal skyra akvadi 3. mgr. pannig ad pau heimili samningsriki ad synja um veitingu
upplysinga af peirri astedu einni ad per séu i vorslu banka, annarrar fjarmalastofnunar, til-
nefnds adila eda adila sem kemur fram sem umbodsadili eda annast fjarmunavorslu, eda per
tengjast hagsmunum eiganda adila.

25. gr.
Adstod vio innheimtu skatta.

1. Samningsrikin skulu adstoda hvort annad vid innheimtu skattkrafna. Adstodin takmarkast
ekki af 1. og 2. gr. Ber stjornvold i samningsrikjunum skulu setja, med gagnkvemu sam-
komulagi, itarlegri reglur um beitingu pessarar greinar.

2. Hugtakid ,skattkrafa®, eins og pad er notad i pessari grein, merkir pa skuldafjarhaed skatta
hverju nafni sem peir nefnast sem samningsriki eda sjalfstjornarhérad eda sveitarstjornir peirra
leggja a, svo fremi ad pessi skattheimta sé ekki andstaed pessum samningi eda 6drum gerningi,
sem samningsrikin eiga adild ad, svo og vexti, stjornsyslusektir og annan kostnad vegna inn-
heimtu fjarhedarinnar eda til vidhalds kréfunni.

3. Dbegar skattkrafa samningsrikis er adfararhef samkvaemt l16gum pess rikis og adili, sem a ad
greida hana, getur ekki, samkvaemt 16gum bess rikis, stadid gegn innheimtu hennar a4 peim
tima skal skattkrafan sampykkt, ad beidni beers stjérnvalds i pvi riki, til pess ad beert stjornvald
i hinu samningsrikinu geti innheimt hana. Sidarnefnda rikio skal innheimta skattkréfuna i
samraemi vid akvaedi landslaga sem gilda um adfararhefi og innheimtu innlendra skatta, eins
og um veri ad reda eigin skattkrofu.

4. Pegar samningsriki er heimilt samkvemt landsldgum ad gera radstafanir til ad vidhalda skatt-
krofu sinni med pad ad markmidi ad innheimta hana skal skattkrafan sampykkt, ad beidni
bers stjornvalds 1 pvi riki, til pess ad bert stjérnvald i hinu samningsrikinu geti gert radstafanir
til ad vidhalda henni. Sidarnefnda rikid skal gera radstafanir til ad vidhalda skattkrofunni i
samremi vid akvaedi eigin landslaga eins og pad sjalft etti skattkrofuna, jafnvel pott hun sé
ekki adfararhef i fyrrnefnda rikinu 4 peim tima pegar radstéfununum er beitt eda sé i eigu
aoila sem hefur rétt til ad koma i veg fyrir innheimtu hennar.

5. bratt fyrir akvaedi 3. og 4. mgr. skal skattkrafa, sem samningsriki sampykkir samkvemt 3. eda
4. mgr., ekki had, i pvi riki, timamorkum eda njota forgangs sem gildir um skattkrofu sem 16g
pess rikis na til vegna pess hvers edlis hin er. Auk pess skal skattkrafa, sem samningsriki sam-
bykkir samkvaemt 3. eda 4. mgr., ekki njota forgangs sem gildir um pa skattkrofu samkvaemt
16gum hins samningsrikisins.

6. Malsmedferd vegna tilvistar, gildis eda fjarhedar skattkrofu samningsrikis skal ekki fara fram
fyrir domstolum eda stjornsyslustofnunum hins samningsrikisins.

7. Ef vidkomandi skattkrafa, hvenar sem er eftir ad beidni hefur borist fra samningsriki skv. 3.
eda 4. mgr. og adur en hitt samningsrikid hefur innheimt og sent vidkomandi skattkrofu til
fyrrnefnda rikisins, hettir ad vera:

a) skattkrafa fyrrnefnda rikisins sem er adfararhef samkvemt 16gum pess rikis og er i skuld
adila sem getur ekki, a peim tima, komid i veg fyrir innheimtu hennar samkvemt 16gum
pess rikis, ef um er ad raeda beidni skv. 3. mgr; eda

b) skattkrafa fyrrnefnda rikisins, en pvi riki er heimilt ad gera radstafanir um ad vidhalda
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krofunni samkvaemt eigin 16gum i pvi skyni ad tryggja innheimtu hennar, ef um er ad reda
beidni skv. 4. mgr.,

skal bert stjérnvald i fyrrnefnda rikinu pegar i stad tilkynna beeru stjérnvaldi i hinu rikinu
um pad og skal fyrrnefnda rikid fresta eda fella nidur beidni sina fari sidarnefnda rikid fram
a pad.

8. Akvadi pessarar greinar skal i engu tilviki skyra pannig ad pau leggi pa skyldu 4 samningsriki:

a) ad framkvema stjornsysluradstafanir sem vikja fra [6gum og stjornsysluvenjum pess eda
hins samningsrikisins;

b) ad gera radstafanir sem myndu strida gegn allsherjarreglu;

¢) ad veita adstod ef hitt samningsrikid hefur ekki gert allar edlilegar radstafanir til ad inn-
heimta eda vidhalda krofunni, eftir atvikum, sem heimiladar eru samkvaemt 16gum pess eda
stjornsysluvenju;

d) ad veita adstod i peim tilvikum pegar stjérnsyslualag a pad riki er greinilega ekki i hlutfalli
vid pann avinning sem hitt samningsrikid getur veenst;

e) ad veita adsto0 ef pad riki telur ad alagning skatta sem eru tilefni pess ad adstodar er 6skad
brjoti 1 baga vid almennar skattlagningarreglur.

26. gr.
Sendiradsmenn og starfsmenn redisskrifstofa.
Ekkert i samningi pessum skal hafa ahrif & skattaivilnanir sem sendiradsmenn eda starfsmenn

redisskrifstofa njota samkvemt almennum pjoédréttarreglum eda akvedum sérstakra samninga.

1.

27. gr.
Gildistaka.
Samningsrikin skulu tilkynna hvort 60ru, eftir diplématiskum leidum, pegar lokid er malsmed-
ferd samkvaemt 16gum peirra um gildistoku samnings pessa. Samningurinn 60last gildi daginn
sem sidari tilkynningin er 16gd fram og kemur pa til framkvemda:
a) 4 Islandi:

(1) ad pvi er vardar stadgreidslu- eda afdrattarskatta, vegna tekna sem er aflad 1. jantar
eda sidar a pvi almanaksari sem fylgir nast a eftir pvi ari pegar samningurinn 6dlast
gildi;

(i1) ad pvi er vardar adra tekjuskatta, um skatta sem leggja ma a vegna skattars sem hefst
1. januar eda sidar a pvi almanaksari sem fylgir nast 4 eftir pvi ari pegar samningurinn
60last gildi.

b) i Sameinada konungsrikinu:

(1) ad pvi er vardar stadgreidslu- eda afdrattarskatta, vegna tekna sem er aflad 1. jantar
eda sidar a pvi almanaksari sem fylgir nast a eftir pvi ari pegar samningurinn 6dlast
gildi;

(i1) med fyrirvara um (i)-1i0 b-lidar ad framan, ad pvi er vardar tekjuskatt og skatt af solu-
hagnadi fyrir sérhvert alagningarar sem hefst 6. april eda sidar, & peim degi sem fylgir
nest & eftir peim degi pegar samningurinn 6dlast gildi;

(iii) ad pvi er vardar fyrirtekjaskatt fyrir sérhvert fjarhagsar sem hefst 1. april eda sidar, a
peim degi sem fylgir nast a eftir peim degi pegar samningurinn 60last gildi.

bratt fyrir akvaedi 1. mgr. skulu akvaedi 23. gr. (Framkvemd gagnkvems samkomulags), 24.
gr. (Skipti & upplysingum) og 25. gr. (Adstod vid innheimtu skatta) gilda fra peim degi pegar
samningurinn 60last gildi, an tillits pess til timabils skattlagningar sem malid vardar.

. Samningur milli {slands og Sameinada konungsrikisins Stora-Bretlands og Nordur-irlands til

ad komast hja tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur og sélu-
hagnad af eignum, undirritadur i Reykjavik 30. september 1991 (,,fyrri samningurinn®), skal
ekki lengur beitt ad pvi er vardar skatta sem gilda fra peim degi pegar samningi pessum er
beitt ad pvi er pa skatta vardar skv. 1. mgr. pessarar greinar og skal honum slitid a peim degi
pbegar honum er beitt i sidasta sinn.

Hafi madur tekid vio greidslum sem falla undir 18. gr. fyrri samnings rétt fyrir gildistoku pessa
samnings, er honum heimilt, pratt fyrir akvaeodi 1. og 3. mgr. og akvedi 17. gr., ad velja ad
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akvedi peirrar greinar, en ekki akvaedi 17. gr. pessa samnings, skuli gilda um per greidslur og
er pad dafturkallanlegt. Val petta skal gilda fyrir arid pegar pad fer fram og naestu ar 4 eftir.

28. gr.
Uppsogn.

Samningur pessi skal gilda par til samningsriki segir honum upp. Hvort samningsriki um sig
getur sagt samningnum upp, eftir diplomatiskum leidum, med skriflegri tilkynningu um uppsodgn
eigi sidar en sex manudum fyrir lok almanaksars. I sliku tilviki skal samningnum ekki beitt i
samningsrikjunum:

a) a Islandi:
(1) ad pvi er vardar stadgreidslu- eda afdrattarskatta, vegna tekna sem aflad er 1. jantar
ela sidar a pvi almanaksari sem fylgir neest a eftir pvi ari pegar tilkynningin er afhent;
(i1) ad pvier vardar adra tekjuskatta, vegna skatta sem leggja ma 4 vegna skattars sem hefst
1. jantar eda sidar a pvi almanaksari sem fylgir nast 4 eftir pvi ari pegar tilkynningin
er afhent;
b) i Sameinada konungsrikinu:
(1) ad pvi er vardar stadgreidslu- eda afdrattarskatta, vegna tekna sem aflad er 1. jantar
ela sidar a pvi almanaksari sem fylgir neest a eftir pvi ari pegar tilkynningin er afhent;
(i1) med fyrirvara um (i)-1i0 b-lidar ad framan, ad pvi er vardar tekjuskatt og skatt af solu-
hagnadi fyrir sérhvert alagningarar sem hefst 6. april eda sidar, 4 pvi almanaksari sem
fylgir nast 4 eftir pvi ari pegar tilkynningin er afhent;
(iii) ad pvi er vardar fyrirtekjaskatta, sem leggja ma a vegna skattars sem hefst 1. april eda
sidar 4 pvi almanaksari sem fylgir naest a eftir pvi ari pegar tilkynningin er afhent.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort 1 tviriti i London hinn 17. desember 2013 4 islensku og ensku og skulu badir textarnir
jafngildir.

Fyrir hond rikisstjornar Islands: Fyrir hond rikisstjornar Hins sameinada
konungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands:
Benedikt Jonsson David Gauke
BOKUN

Vid undirritun samnings til ad komast hja tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra skatt-
lagningu 4 tekjur, sem rikisstjorn Hins sameinada konungsrikis Stora-Bretlands og Nordur-irlands
og rikisstjorn Islands gera med sér 4 pessum degi, hafa undirritadir ordid asattir um eftirfarandi
akvedi sem skulu vera 6adskiljanlegur hluti samningsins.

Med visan til 2. gr.:
AQ pvi er vardar Island er 1itid svo 4 ad medal tekjuskatta rikissjods, sem um getur i a-lid 3.
mgr., s¢ einnig vidbotarskattur 4 hagnad fjarmalastofnana sem felst i sérstokum fjarsysluskatti.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad bokun pessa.

Gjort 1 tviriti i London hinn 17. desember 2013 4 islensku og ensku og skulu badir textarnir
jafngildir.

Fyrir hond rikisstjornar Islands: Fyrir hond rikisstjornar Hins sameinada
konungsrikis Stora-Bretlands og Nordur-Irlands:
Benedikt Jonsson David Gauke
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CONVENTION BETWEEN
ICELAND
AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL GAINS

The Government of Iceland and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

DESIRING to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital gains,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
PERSONS COVERED
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2
Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the man-
ner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed on total
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable
or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In Iceland:
(1) the income taxes to the state (tekjuskattar rikissjods);
(i1) the income tax to the municipalities (Gtsvar til sveitarfélaganna);
(hereinafter referred to as “Icelandic tax”);
b) in the United Kingdom:
(1) the income tax;
(i1) the corporation tax; and
(1ii) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as “United Kingdom tax”).

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed
after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes.
The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant
changes that have been made in their taxation laws.

Article 3
General Definitions
1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term “Iceland” means Iceland and, when used in a geographical  sense, means the
territory of Iceland, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which Iceland, in accordance with international law, exercises jurisdiction or sov-
ereign rights with respect to the sea bed, its subsoil and its superjacent waters, and their
natural resources;

b) the term “United Kingdom” means Great Britain and Northern Ireland, including any area
outside the territorial sea of the United Kingdom designated under its laws concerning the
Continental Shelf and in accordance with international law as an area within which the
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rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and subsoil and their natural

resources may be exercised;

¢) the term “person” includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term “company” means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

e) the term “enterprise” applies to the carrying on of any business;

f) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other Contracting
State” mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean Iceland or the
United Kingdom as the context requires;

h) the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft except where the
ship or aircraft is operated solely between places in a Contracting State and the enterprise
operating the ship or aircraft is not an enterprise of that State;

i) the term “competent authority” means:

(1) 1n Iceland, the Minister of Finance or the Minister’s authorised representative;

(i1) in the United Kingdom, the Commissioners for Her Majesty’s Revenue and Customs
or their authorised representative;

j) the term “national” means:

(1) 1n relation to Iceland, any individual possessing the nationality of Iceland and any
legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in
force in Iceland;

(ii) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject not pos-
sessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory, provided he
has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership or
association deriving its status as such from the laws in force in the United Kingdom,;

k) the term “business” includes the performance of professional services and of other activi-
ties of an independent character;

1) the term “pension scheme” means any scheme or other arrangement established in a
Contracting State which:

(1) is generally exempt from income taxation in that State; and

(i1) operates to administer or provide pension or retirement benefits or to earn income for
the benefit of one or more such arrangements.

As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State any term not

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at

that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention
applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that State.

Article 4
Resident
For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State” means any
person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a similar
nature, and also includes that State and any political subdivision or local authority thereof.
This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income or capital gains from sources in that State.
The term “resident of a Contracting State” includes
a) a pension scheme established in that State; and
b) an organisation that is established and is operated exclusively for religious, charitable,
scientific, cultural, or educational purposes (or for more than one of those purposes) and
that is a resident of that State according to its laws, notwithstanding that all or part of its
income or gains may be exempt from tax under the domestic law of that State.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting
States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he does
not have a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c¢) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be
a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to determine by mutual agreement the Contracting State of which that person
shall be deemed to be a resident for the purposes of this Convention. In the absence of a
mutual agreement by the competent authorities of the Contracting States, the person shall not
be considered a resident of either Contracting State for the purposes of claiming any benefits
provided by the Convention, except those provided by Articles 21, 22 and 23.

Article 5
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means a fixed place
of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

¢) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment
only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent establishment”
shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of storage, display or delivery;

¢) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities men-
tioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent
of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise
and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts on
behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
that State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless
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the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that State through a broker, general commission agent
or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled
by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business
in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of
itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
Income From Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting or
use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property
of an enterprise.

Article 7
Business Profits

1. Profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits that are
attributable to the permanent establishment in accordance with the provisions of paragraph
2 may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Article and Article 21, the profits that are attributable in each
Contracting State to the permanent establishment referred to in paragraph 1 are the profits it
might be expected to make, in particular in its dealings with other parts of the enterprise, if
it were a separate and independent enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions, taking into account the functions performed, assets used and
risks assumed by the enterprise through the permanent establishment and through the other
parts of the enterprise.

3. Where, in accordance with paragraph 2, a Contracting State adjusts the profits that are attrib-
utable to a permanent establishment of an enterprise of one of the Contracting States and
taxes accordingly profits of the enterprise that have been charged to tax in the other State,
the other Contracting State shall, to the extent necessary to eliminate double taxation, make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged on those profits. In determining
such adjustment, the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult
each other.

4. Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8
Shipping And Air Transport
Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in that State.
For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in international
traffic include:
a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related
equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchandise;
where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental to
the operation of ships or aircraft in international traffic.
The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a
joint business or an international operating agency.

Article 9
Associated Enterprises
Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital
of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes
accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged
to tax in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to
the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made between independent enterprises, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

Article 10
Dividends
Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.
However, dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State may also
be taxed in that State and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of
the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:
a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other
than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company
paying the dividends;
b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
Notwithstanding the provisions of paragraph 2, dividends shall not be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident if the beneficial owner of the
dividends is a pension scheme which is a resident of the other Contracting State.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode
of application of paragraphs 2 and 3. These paragraphs shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.
The term “dividends” as used in this Article means income from shares, or other rights, not
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being debt-claims, participating in profits, as well as any other item which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situ-
ated therein and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid
by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or
insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment situated in that other State, nor subject the company’s undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in that other State.

8. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the main
purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or other
rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 11
Interest

1 Interest arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the
debtor’s profits, and in particular, income from government securities and income from bonds
or debentures. The term shall not include any item which is treated as a dividend under the
provisions of Article 10.

3. The provisions of paragraphs 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the interest arises, through a permanent establishment situated therein and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the benefi-
cial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

5. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the main
purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-claim in respect
of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of that creation or
assignment.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. However, the royalties listed in paragraph 3 may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5
per cent of the gross amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.
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The royalties referred to in paragraph 2 are payments for the use of or the right to use:

a) any information concerning industrial, commercial or scientific experience provided in
connection with a rental or franchise agreement;

b) a trademark associated with an agreement referred to in sub-paragraph a); or

¢) the copyright of a motion picture film or work on film or videotape or other means of
reproduction for use in connection with television.

4. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for information (know-how) concerning industrial, commercial or
scientific experience.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein and
the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of
that State. Where, however, the person paying the royalties, whether the payer is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer, and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

8. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the

main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in

respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 13

Capital Gains
Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.
Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares, other than
shares in which there is substantial and regular trading on a Stock Exchange, or comparable
interests, deriving more than 50 per cent of their value directly or indirectly from immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.
Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a per-
manent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or
with the whole enterprise) may be taxed in that other State.
Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic by an enterprise of that State or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.
Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3
and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
Notwithstanding the provisions of paragraph 5, a Contracting State (State A) may, in accord-
ance with its laws, levy tax on gains derived by an individual who is a resident of the other
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Contracting State (State B) from the alienation of shares or other rights in a company which

is a resident of State A if:

a) he was a resident of State A for five years in the ten year period preceding the date upon
which he became a resident of State B;

b) the alienation takes place within three years of his becoming a resident of State B; and

c) on ceasing to be a resident of State A, he held shares or other rights that constituted at
least 10 per cent of the capital of the company.

The gain so taxed shall be the gain (if any) that is attributable to the period before he became

a resident of State B.

1.

Article 14
Income From Employment

Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other similar remu-

neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be

taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.

If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in

that other State.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a

Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall

be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State, and

¢) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in
the other State.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft oper-

ated in international traffic shall be taxable only in that State.

Article 15
Directors’ Fees
Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his

capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16
Artistes And Sportsmen

Notwithstanding the provisions of Article 14, income derived by a resident of a Contracting
State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musi-
cian, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman
in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

Article 17

Pensions
Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar remunera-
tion arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State, may
be taxed in the first-mentioned State.
Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a lump sum payment derived from a pension
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scheme established in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 18
Government Service
1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(1) is a national of that State; or

(i1) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political sub-

division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that

State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual
is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16, and 17 shall apply to salaries, wages, pensions and other
similar remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 19
Students
Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

Article 20
Other Income

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, where an amount of income is paid to a resi-
dent of Iceland out of income received by trustees or personal representatives administering
the estates of deceased persons and those trustees or personal representatives are residents of
the United Kingdom, that amount shall be treated as arising from the same sources, and in
the same proportions, as the income received by the trustees or personal representatives out
of which that amount is paid.

Any tax paid by the trustees or personal representatives in respect of the income paid to
the beneficiary shall be treated as if it had been paid by the beneficiary.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immov-
able property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the resident referred to in paragraph 1 and
some other person, or between both of them and some third person, the amount of the income
referred to in that paragraph exceeds the amount (if any) which would have been agreed upon
between them in the absence of such a relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such a case, the excess part of the income shall remain
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taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
applicable provisions of this Convention.

5. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the main
purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in respect
of which the income is paid to take advantage of this Article by means of that creation or
assignment.

Article 21
Elimination Of Double Taxation

1. In the case of Iceland, double taxation shall be avoided as follows:

a) When a resident of Iceland derives income which, in accordance with the provisions of
this Convention, may be taxed in the United Kingdom, Iceland shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident an amount equal to the income tax paid in
the United Kingdom;

b) Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as computed before
the deduction is given, which is attributable to the income that may be taxed in the United
Kingdom;

¢) When a resident of Iceland derives income which, in accordance with the provisions of
this Convention, shall be taxable only in the United Kingdom, Iceland may include this
income in the tax base but shall allow as a deduction from income tax that part of the
income tax which is attributable to the income derived from the United Kingdom.

2. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance as a
credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United Kingdom
or, as the case may be, regarding the exemption from United Kingdom tax of a dividend aris-
ing in a territory outside the United Kingdom or of the profits of a permanent establishment
situated in a territory outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle
hereof):

a) Icelandic tax payable under the laws of Iceland and in accordance with this Convention,
whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from sources
within Iceland (excluding in the case of a dividend tax payable in respect of the profits out
of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom
tax computed by reference to the same profits, income or chargeable gains by reference to
which the Iceland tax is computed;

b) a dividend which is paid by a company which is a resident of Iceland to a company which
is a resident of the United Kingdom shall be exempted from United Kingdom tax, when
the conditions for exemption under the law of the United Kingdom are met;

¢) the profits of a permanent establishment in Iceland of a company which is a resident of
the United Kingdom shall be exempted from United Kingdom tax when the exemption
is applicable and the conditions for exemption under the law of the United Kingdom are
met;

d) in the case of a dividend not exempted from tax under sub-paragraph b) above which is
paid by a company which is a resident of Iceland to a company which is a resident of
the United Kingdom and which controls directly or indirectly at least 10 per cent of the
voting power in the company paying the dividend, the credit mentioned in sub-paragraph
a) above shall also take into account the Icelandic tax payable by the company in respect
of its profits out of which such dividend is paid.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, profits, income and gains owned by a resident of a
Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in accordance with this
Convention shall be deemed to arise from sources in that other State.

Article 22
Non-Discrimination
1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than
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the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 or 5 of Article 11,
paragraph 7 or 8 of Article 12, or paragraph 4 or 5 of Article 20 apply, interest, royalties and
other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be
subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting State to
grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs and
reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident or to its nationals.

Article 23
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or
will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he
may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his
case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph 1 of Article 22, to that of the Contracting State of which he is
a national. The case must be presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if
it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other direct-
ly, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

5. Where,

a) under paragraph 1, a person has presented a case to the competent authority of a
Contracting State on the basis that the actions of one or both of the Contracting States
have resulted for that person in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, and

b) the competent authorities are unable to reach an agreement to resolve that case pursuant to
paragraph 2 within two years from the presentation of the case to the competent authority
of the other Contracting State,
any unresolved issues arising from the case shall be submitted to arbitration if the person
so requests. These unresolved issues shall not, however, be submitted to arbitration if a
decision on these issues has already been rendered by a court or administrative tribunal
of either State. Unless a person directly affected by the case does not accept the mutual
agreement that implements the arbitration decision, that decision shall be binding on
both Contracting States and shall be implemented notwithstanding any time limits in the
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domestic laws of these States. The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of this paragraph.
6. The provisions of paragraph 5 shall not apply to cases falling within paragraph 4 of Article
4 of this Convention.

Article 24
Exchange Of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the administration
or enforcement of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes of every kind
and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions
or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned
with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the deter-
mination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the
above. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding
the foregoing, information received by a Contracting State may be used for other purposes
when such information may be used for such other purposes under the laws of both States
and the competent authority of the supplying State authorises such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice
of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of
the administration of that or of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be
contrary to public policy .

4. 1If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other
Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested infor-
mation, even though that other State may not need such information for its own tax purposes.
The obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations of paragraph
3 but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to decline
to supply information solely because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to
decline to supply information solely because the information is held by a bank, other financial
institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates
to ownership interests in a person.

Article 25
Assistance in The Collection of Taxes
1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of revenue
claims. This assistance is not restricted by Articles 1 and 2. The competent authorities of the
Contracting States may by mutual agreement settle the mode of application of this Article.
2. The term “revenue claim” as used in this Article means an amount owed in respect of taxes
of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their politi-
cal subdivision or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to
this Convention or any other instrument to which the Contracting States are parties, as well
as interest, administrative penalties and costs of collection or conservancy related to such
amount.
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3.

When a revenue claim of a Contracting State is enforceable under the laws of that State and
is owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of that State, prevent its col-
lection, that revenue claim shall, at the request of the competent authority of that State, be
accepted for purposes of collection by the competent authority of the other Contracting State.
That revenue claim shall be collected by that other State in accordance with the provisions of
its laws applicable to the enforcement and collection of its own taxes as if the revenue claim
were a revenue claim of that other State.
When a revenue claim of a Contracting State is a claim in respect of which that State may, under
its law, take measures of conservancy with a view to ensure its collection, that revenue claim
shall, at the request of the competent authority of that State, be accepted for purposes of tak-
ing measures of conservancy by the competent authority of the other Contracting State. That
other State shall take measures of conservancy in respect of that revenue claim in accordance
with the provisions of its laws as if the revenue claim were a revenue claim of that other State
even if, at the time when such measures are applied, the revenue claim is not enforceable in the
first-mentioned State or is owed by a person who has a right to prevent its collection.
Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue claim accepted by a
Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, be subject to the
time limits or accorded any priority applicable to a revenue claim under the laws of that State
by reason of its nature as such. In addition, a revenue claim accepted by a Contracting State
for the purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, have any priority applicable to
that revenue claim under the laws of the other Contracting State.
Proceedings with respect to the existence, validity or the amount of a revenue claim of a
Contracting State shall not be brought before the courts or administrative bodies of the other
Contracting State.
Where, at any time after a request has been made by a Contracting State under paragraph 3
or 4 and before the other Contracting State has collected and remitted the relevant revenue
claim to the first-mentioned State, the relevant revenue claim ceases to be
a) in the case of a request under paragraph 3, a revenue claim of the first-mentioned State
that is enforceable under the laws of that State and is owed by a person who, at that time,
cannot, under the laws of that State, prevent its collection, or

b) in the case of a request under paragraph 4, a revenue claim of the first-mentioned State
in respect of which that State may, under its laws, take measures of conservancy with a
view to ensure its collection
the competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify the competent
authority of the other State of that fact and, at the option of the other State, the first-
mentioned State shall either suspend or withdraw its request.

In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose on a Contracting
State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice
of that or of the other Contracting State;

b) to carry out measures which would be contrary to public policy;

¢) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued all reasonable meas-
ures of collection or conservancy, as the case may be, available under its laws or adminis-
trative practice;

d) to provide assistance in those cases where the administrative burden for that State is clearly
disproportionate to the benefit to be derived by the other Contracting State;

e) to provide assistance if that State considers that the taxes with respect to which assistance
is requested are imposed contrary to generally accepted taxation principles.

Article 26
Members of Diplomatic Missions and Consular Posts
Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions

or consular posts under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.
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Article 27
Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify the other, through diplomatic channels, of the
completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this Convention.
This Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall
thereupon have effect:

a) in Iceland:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 15 January in the
calendar year next following that in which this Convention enters into force;

(i1) in respect of other taxes on income, to taxes chargeable for any tax year beginning on
or after 1% January in the calendar year next following that in which this Convention
enters into force;

b) in the United Kingdom:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 15 January in the
calendar year next following that in which this Convention enters into force;

(i1) subject to sub-paragraph b)(i) above, in respect of income tax and capital gains tax,
for any year of assessment beginning on or after 6th April next following the date on
which this Convention enters into force;

(iii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April
next following the date on which this Convention enters into force.

2. Notwithstanding paragraph 1, the provisions of Article 23 (Mutual agreement procedure)
Article 24 (Exchange of information) and Article 25 (Assistance in the collection of taxes)
shall have effect from the date of entry into force of this Convention, without regard to the
taxable period to which the matter relates.

3. The Convention between Iceland and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income, signed at
Reykjavik on 30t September 1991 (“the prior Convention”), shall cease to have effect in
respect of any tax with effect from the date upon which this Convention has effect in respect
of that tax in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article and shall terminate
on the last such date.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 3 and the provisions of Article 17, where,
immediately before the entry into force of this Convention an individual was in receipt of pay-
ments falling within Article 18 of the prior Convention, he may make an irrevocable election
that the provisions of that article, and not the provisions of Article 17 of this Convention,
shall apply to those payments. That election shall have effect for the year in which it is made
and for subsequent years.

Article 28
Termination
This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting
State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of termination
in writing at least six months before the end of any calendar year. In such event, the Convention
shall cease to have effect in both Contracting States:
a) in Iceland:
(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 15 January in the
calendar year next following that in which the notice is given;
(i1) in respect of other taxes on income, to taxes chargeable for any tax year beginning on
or after 1%t January in the calendar year next following that in which the notice is given;
b) in the United Kingdom:
(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 15 January in the
calendar year next following that in which the notice is given;
(i1) subject to sub-paragraph b)(i) above, in respect of income tax and capital gains tax,
for any year of assessment beginning on or after 6th April in the calendar year next
following that in which the notice is given;



Nr. 4 10. desember 2014

(iii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April in
the calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at London on this 17th day of December 2013 in the Icelandic and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Iceland: For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

PROTOCOL
At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day concluded between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Iceland,
the undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention

With reference to Article 2:

It is understood that in the case of Iceland the income taxes to the state listed in paragraph 3
a) include the additional tax on the profits of financial institutions incorporated in the financial
activities tax (sérstakur fjarsysluskattur).

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at this 17th day of December 2013 in the Icelandic and English languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of Iceland: For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Benedikt Jonsson David Gauke

C-deild — Utgafud.: 29. desember 2014



	AUGLÝSING um tvísköttunarsamning við Bretland.
	Fylgiskjal.
	C-deild – Útgáfud.: 29. desember 2014


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 1
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 304
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 304
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 5.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice




